
 

 

 

Abhidhamma-Màtikà 
The Matrix from the Abstract Teaching 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

edited and translated by 

 

ânandajoti Bhikkhu 

 

(revised version 1.2, May, 2007 - 2051)



2� 

Table of Contents 

 

[Tikamàtikà].....3 

[Dukamàtikà].....9 

[Suttantadukamàtikà].....20 
 

 

Preface 

 

The text of the Màtikà from Dhammasaïgaõã presented here has been established after a 

comparison of the three main editions of the text as listed below. The work as it stands is a 

preliminary to some texts that are being prepared from the Abhidhamma, including the 

Satipaññhànavibhaïga. I also hope to expand the present work at som point to include the 

explanations of the matrix that are given in the Nikkhepakaõóa and Aññhakathà sections of 

Dhammasaïgaõã.  

 

 ânandajoti Bhikkhu 

 March 2007 
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Dhammasaïgaõãpàëi, from the Chaññha Saïgàyana CD-ROM, 3rd rev. ed., Igatpuri, 

1999. 
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Abhidhamma-Màtikà 

 

[Abhidhamma-màtikà] 

[The Matrix from the Abstract Teaching] 

 
[Tikamàtikà] 

[The Triplets Matrix] 

[1] Kusalà dhammà, 

Wholesome things,  

 

Akusalà dhammà, 

Unwholesome things,  

 

Abyàkatà dhammà.1  

Things without consequences. 

 

[2] Sukhàya vedanàya sampayuttà dhammà  

Things connected with pleasant feeling  

 

Dukkhàya vedanàya sampayuttà dhammà 

Things connected with painful feeling  

 

Adukkham-asukhàya vedanàya sampayuttà dhammà 

Things connected with neither painful nor pleasant feeling  

 

[3] Vipàkà dhammà 

Things with results  

 

Vipàkadhammadhammà dhammà2 

Things that have resultant nature 

 

Nevavipàkanavipàkadhammadhammà dhammà3 

Things that are neither results nor have resultant nature 

                                         
1  BJT: avyàkatà, and in the answer. Aññhasàlinã has this interesting explanation of this sequence: 

anavajjasukhavipàkalakkhaõà kusalà, sàvajjadukkhavipàkalakkhaõà akusalà, avipàkalakkhaõà 

avyàkatà: what has the characteristic of having faultless and pleasant result is wholesome, what has 

the characteristic of having faulty and painful result is unwholesome, what has the characteristic of 

no result is without consequence. For this meaning, see SED: ƒ-vyàkÔta, mfn. undeveloped, 

unexpounded... I follow the first meaning, but PED follows the second meaning and translates as 

unexplained, not decided, not declared, indeterminate and misses the point here. 
2  The Nikkhepakaõóa section of Dhammasaïgaõã paraphrases with vipàkasabhàvadhammà: things that 

by their own nature are resultant.  
3  The Nikkhepakaõóa says this phrase means: ye ca dhammà kiriyà neva kusalànàkusalà na ca 

kammavipàkà, sabbaÿ-ca råpaü, asaïkhatà ca dhàtu: whatever actions that are neither wholesome 

nor unwholesome, all form, and the element without processes (i.e. nibbàna). 
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[4] Upàdinnupàdàniyà dhammà4 

Things that are attachments and favourable to the attachments  

 

Anupàdinnupàdàniyà dhammà 

Things that are not attachments (but) are favourable to the attachments  

 

Anupàdinna-anupàdàniyà dhammà5 

Things that are not attachments and are not favourable to the attachments  

 

[5] Saïkiliññhasaïkilesikà dhammà 

Things that are defiled and connected with the defilements 

 

Asaïkiliññhasaïkilesikà dhammà 

Things that are not defiled (but) are connected with the defilements  

 

Asaïkiliññha-asaïkilesikà dhammà6 

Things that are not defiled and are not connected with the defilements 

 

[6] Savitakkasavicàrà dhammà 

Things that are with thinking and reflection   

 

Avitakkavicàramattà dhammà 

Things that are without thinking (but) have reflection alone   

 

Avitakka-avicàrà dhammà7 

Things that are without thinking and without reflection   

 

[7] Pãtisahagatà dhammà 

Things that are united with joyful interest   

 

Sukhasahagatà dhammà 

Things that are united with pleasure   

 

Upekkhàsahagatà dhammà 

Things that are united with equanimity   

 

 

                                         
4  ChS: -pàdiõõ-, also below. 
5  Thai: anupàdinnànupàdàniyà; ChS: anupàdiõõa-anupàdàniyà. 
6  Thai: asaïkiliññhàsaïkilesikà. 
7  Thai: avitakkàvicàrà. 
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[8] Dassanena pahàtabbà dhammà8 

Things that are to be given up through vision (of the First Path)    

 

Bhàvanàya pahàtabbà dhammà9 

Things that are to be given up through development (of the rest of the Paths)    

 

Neva dassanena na bhàvanàya pahàtabbà dhammà 

Things that are to be given up neither through vision nor through development (of 

the rest of the Paths)   

 

[9] Dassanena pahàtabbahetukà dhammà 

Things that have roots that are to be given up through vision (of the First Path)    

 

Bhàvanàya pahàtabbahetukà dhammà 

Things that have roots that are to be given up through development (of the rest of the 

Paths)    

 

Neva dassanena na bhàvanàya pahàtabbahetukà dhammà 

Things that have roots that are neither to be given up through vision (of the First 

Path) nor through development (of the rest of the Paths)    

 

[10] âcayagàmino dhammà 10 

Things that go towards increase    

 

Apacayagàmino dhammà11 

Things that go towards decrease    

 

Nevàcayagàmino nàpacayagàmino dhammà12 

Things that go towards neither decrease nor increase   

 

 

                                         
8  Aññhasàlinã: dassanà ti Sotàpattimaggena: through vision means through the (vision of the) Path of 

Stream Entry. 
9  Aññhasàlinã: Bhàvanàyà ti sesamaggattayena: through development means through the (development 

of the) other three Paths. 
10  Aññhasàlinã: pañisandhicutigatippavattànaü etaü nàma: this is a name for the rolling on of 

destinations through the death relinking (consciousness).  
11  Ariyamaggànam-etaü adhivacanaü: this is a designation for the Noble Paths. 
12  BJT: nevàcayagàmino na apacayagàmino; ChS: nevàcayagàminàpacayagàmino. 
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[11] Sekhà dhammà13 

Those in training  

 

Asekhà dhammà 

Those no longer in training   

 

Nevasekkhà nàsekkhà dhammà14 

Those neither in training nor no longer in training   

 

[12] Parittà dhammà 

Things that are little   

 

Mahaggatà dhammà 

Things that are very great   

 

Appamàõà dhammà 

Things that are immeasurable   

 

[13] Parittàrammaõà dhammà 

Things that are little sense-objects   

 

Mahaggatàrammaõà dhammà 

Things that are very great sense-objects   

 

Appamàõàrammaõà dhammà 

Things that are immeasurable sense-objects   

 

[14] Hãnà dhammà 

Things that are inferior   

 

Majjhimà dhammà 

Things that are middling   

 

Paõãtà dhammà 

Things that are excellent   

 

 

                                         
13  Thai, ChS: Sekkhà ... asekkhà. Sekhà are those on one or other of the Noble paths or fruitions, with 

the exception of Arahants, who are known as asekhà, those who are no longer in training; those who 

are neither in training nor no longer training are ordinary folk (puthujjanà) who have not attained 

the Paths or the Fruits. 
14  ChS: nevasekkhanàsekhà. 
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[15] Micchattaniyatà dhammà 

Things that are wrongful and have a fixed destiny   

 

Sammattaniyatà dhammà 

Things that are righteous and have a fixed destiny    

 

Aniyatà dhammà 15 

Things that do not have a fixed destiny   

 

[16] Maggàrammaõà dhammà 

Things that have Path as their sense-objects   

 

Maggahetukà dhammà 

Things that have Path as their roots   

 

Maggàdhipatino dhammà 

Things that have Path as their predominant (factor)   

 

[17] Uppannà dhammà 

Things that have arisen   

 

Anuppannà dhammà 

Things that have not arisen   

 

Uppàdino dhammà 

Things that will arise   

 

[18] Atãtà dhammà 

Things that are past   

 

Anàgatà dhammà 

Things that are future   

 

Paccuppannà dhammà 

Things that are present   

 

[19] Atãtàrammaõà dhammà 

Things that are past sense-objects   

 

Anàgatàrammaõà dhammà 

Things that are future sense-objects   

 

Paccuppannàrammaõà dhammà 

Things that are present sense-objects  

                                         
15  According to the Nikkhepakaõóa, there are 5 acts that are wrongful and have a fixed destiny 

beginning with matricide (and including patricide, killing a Arahat, drawing the blood of a Buddha, 

and making a schism in the Saïgha); the 4 Paths and Nibbàna are righteous and have a fixed destiny; 

other things do not have a fixed destiny. 
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[20] Ajjhattà dhammà16 

Things that are his own   

 

Bahiddhà dhammà 

Things that are another's   

 

Ajjhattabahiddhà dhammà 

Things that are his own and another's   

 

[21] Ajjhattàrammaõà dhammà  

Things that are internal sense-objects   

 

Bahiddhàrammaõà dhammà 

Things that are external sense-objects   

 

Ajjhattabahiddhàrammaõà dhammà 

Things that are internal and external sense-objects   

 

[22] Sanidassanasappañighà dhammà17 

Things that have manifestation and stimulus   

 

Anidassanasappañighà dhammà 

Things that do not have manifestation and have stimulus   

 

Anidassana-appañighà dhammà18 

Things that do not have manifestation and stimulus   

 

Tikamàtikà19 

The Triplets Matrix 

 

 

 

                                         
16  Nikkhepakaõóa: ye dhammà tesaü tesaü sattànaü ajjhattaü paccattaü niyatà pàñipuggalikà 

upàdinnà, råpaü, vedanà, saÿÿà, saïkhàrà, viÿÿàõaü: whatever things for the various beings are 

one's own, individual, constantly and personally attached to: form, feelings, perception, processes, 

and consciousness.  
17  Aññhasàlinã: daññhabbabhàvasaïkhàtena ... sanidassanà; pañihananabhàvasaïkhàtena ... ti sappañighà: 

what is reckoned as having a visible nature ... (that has) manifestation; what is reckoned as having a 

striking nature ... (that has) stimulus. 
18  Thai: anidassanàppañighà, and in the answer. 
19  BJT omits. 



Abhidhamma-Màtikà 

 

[Dukamàtikà] 

[The Pairs Matrix] 

[Hetugocchakaü]20 

[The Roots Collection] 

[1] Hetå dhammà, na hetå dhammà 

Things that are roots, things that are not roots   

 

[2] Sahetukà dhammà, ahetukà dhammà 

Things that are connected with roots, things that are unconnected with roots   

 

[3] Hetusampayuttà dhammà, hetuvippayuttà dhammà 

Things that are associated with roots, things that are unassociated with roots   

 

[4] Hetå ceva sahetukà ca dhammà, sahetukà ceva na ca hetå dhammà 

Things that are roots and connected with roots, things that are connected with roots (but) are 

not roots   

 

[5] Hetå ceva hetusampayuttà ca dhammà, hetusampayuttà ceva na ca hetå dhammà 

Things that are roots and associated with roots, things that are associated with roots (but) are 

not roots   

 

[6] Na hetå kho pana sahetukà pi dhammà, ahetukà pi dhammà  

Things that are not roots but are connected with roots, things that are unconnected with roots 

 

Hetugocchakaü 

The Roots Collection 

 

 

[Cåëantaradukaü]21 

[The Lesser Pairs] 

[7] Sappaccayà dhammà, appaccayà dhammà 

Things with conditions, things without conditions   

 

[8] Kati saïkhatà dhammà, asaïkhatà dhammà 

Things that are processes, things that are not processes   

 

[9] Sanidassanà dhammà, anidassanà dhammà. 

Things that have manifestations, things that do not have manifestations.  

                                         
20  I have included the headings at the beginning of the section they refer to in order to clarify what 

follows. They appear only as end-titles in Dhs. 
21  BJT: Culla-, at the end of the section. We will later have the Greater Pairs (Mahantaradukaü) and 

the End Pairs (Piññhidukaü). 



Dukamàtikà - The Pairs Matrix 

10� 

[10] Sappañighà dhammà, appañighà dhammà. 

Things that are stimuluses, things that are not stimuluses.  

 

[11] Råpino dhammà, aråpino dhammà. 

Things that have form, things that are formless.   

 

[12] Lokiyà dhammà, lokuttarà dhammà. 

Things that are mundane, things that are supermundane.   

 

[13] Kenaci viÿÿeyyà dhammà, kenaci na viÿÿeyyà dhammà. 

Things that are perceptible, things that are imperceptible.   

 

Cåëantaradukaü 

The Lesser Pairs 

 

 

[âsavagocchakaü] 

[The Pollutants Collection] 

[14 ]âsavà dhammà, no àsavà dhammà. 

Things that are pollutants, things that are not pollutants.  

 

[15] Sàsavà dhammà, anàsavà dhammà. 

Things that are connected with pollutants, ू hings that are unconnected with pollutants.   

 

[16] âsavasampayuttà dhammà, àsavavippayuttà dhammà. 

Things that are associated with pollutants, things that are unassociated with pollutants.   

 

[17 ]âsavà ceva sàsavà ca dhammà, sàsavà ceva no ca àsavà dhammà. 

Things that are pollutants and are connected with pollutants, things that are connected with 

pollutants but are not pollutants.   

 

[18] âsavà ceva àsavasampayuttà ca dhammà,  

Things that are pollutants and associated with pollutants, things that are associated with 

pollutants but are not pollutants.   

 

àsavasampayuttà ceva no ca àsavà dhammà. 

things that are associated with pollutants but are not pollutants.  

 

[19] âsavavippayuttà kho pana sàsavà pi dhammà, anàsavà pi dhammà. 

Things that are unassociated with pollutants but are connected with pollutants, things that are 

unconnected with pollutants. 

 

âsavagocchakaü 

The Pollutants Collection 
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[Saÿÿojanagocchakaü]22  

[The Fetters Collection] 

[20] Saÿÿojanà dhammà ,no saÿÿojanà dhammà. 

Things that are fetters ,things that are not fetters. 

 

[21] Saÿÿojaniyà àmmhhd, mymaajomÿasd dhammà. 

Things that are favourable to the fetters ,things that are unfavourable to the fetters. 

 

[22] Saÿÿojanasampayuttà dhammà, saÿÿojanavippayuttà dhammà. 

Things that are associated with the fetters, things that are unassociated with the fetters.   

 

[23] Saÿÿojanà ceva saÿÿojaniyà ca dhammà,  

Things that are fetters and favourable to the fetters,  

 

saÿÿojaniyà ceva no ca saÿÿojanà dhammà. 

things that are favourable to the fetters but are not fetters. 

 

[24] Saÿÿojanà ceva saÿÿojanasampayuttà ca dhammà, 

Things that are fetters and associated with fetters, 

 

saÿÿojanasampayuttà ceva no ca saÿÿojanà dhammà. 

things that are associated with fetters but are not fetters. 

 

[25] Saÿÿojanavippayuttà kho pana saÿÿojaniyà pi dhammà, asaÿÿojaniyà pi dhammà. 

Things that are unassociated with fetters but are favourable to the fetters, things that are 

unfavourable to the fetters. 

 

Saÿÿojanagocchakaü 

The Fetters Collection 

 

 

[Ganthagocchakaü] 

[The Knots Collection] 

[26] Ganthà dhammà, no ganthà dhammà 

Things that are knots, things that are not knots   

 

[27] Ganthaniyà dhammà,23 aganthaniyà dhammà 

Things that are favourable to the knots, things that are unfavourable to the knots   

 

[28] Ganthasampayuttà dhammà, ganthavippayuttà dhammà 

Things that are associated with knots, things that are unassociated with knots   

 

                                         
22  ChS: saüyojan-, always. 
23  BJT: ganthanãyà ... aganthaniyà. 
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[29] Ganthà ceva ganthaniyà ca dhammà, ganthaniyà ceva no ca ganthà dhammà 

Things that are knots and favourable to the knots, things that are favourable to the knots but 

are not knots   

 

[30] Ganthà ceva ganthasampayuttà ca dhammà  

Things that are knots and associated with knots    

 

ganthasampayuttà ceva no ca ganthà dhammà 

things that are associated with knots but not knots   

 

[31] Ganthavippayuttà kho pana ganthaniyà pi dhammà, aganthaniyà pi dhammà  

Things that are unconnected with knots but favourable to the knots, things that are 

unfavourable to the knots   

 

Ganthagocchakaü 

The Knots Collection 

 

 

[Oghagocchakaü] 

[The Floods Collection] 

[32] Oghà dhammà, no oghà dhammà 

Things that are floods, things that are not floods 

 

[33] Oghaniyà dhammà, anoghaniyà dhammà24 

Things that are favourable to the floods, things that are unfavourable to the floods   

 

[34] Oghasampayuttà dhammà, oghavippayuttà dhammà 

Things that are associated with floods, things that are unassociated with floods   

 

[35] Oghà ceva oghaniyà ca dhammà, oghaniyà ceva no ca oghà dhammà 

Things that are floods and favourable to the floods, things that are favourable to the floods but 

are not floods   

 

[36] Oghà ceva oghasampayuttà ca dhammà, oghasampayuttà ceva no ca oghà dhammà  

Things that are floods and associated with floods, things that are associated with floods but not 

floods   

 

[37] Oghavippayuttà kho pana oghaniyà pi dhammà, anoghaniyà pi dhammà  

Things that are unassociated with floods but favourable to the floods, things that are 

unfavourable to the floods     

 

Oghagocchakaü 

The Floods Collection 

 

                                         
24  BJT: oghanãyà ... anoghanãyà. 
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[Yogagocchakaü] 

[The Yokes Collection] 

[38] Yogà dhammà, no yogà dhammà 

Things that are yokes, things that are not yokes   

 

[39] Yoganiyà dhammà, ayoganiyà dhammà25 

Things that are favourable to the yokes, things that are unfavourable to the yokes   

 

[40] Yogasampayuttà dhammà, yogavippayuttà dhammà 

Things that are associated with yokes, things that are unassociated with yokes   

 

[41] Yogà ceva yoganiyà ca dhammà, yoganiyà ceva no ca yogà dhammà 

Things that are yokes and favourable to the yokes, things that are favourable to the yokes but 

are not yokes   

 

[42] Yogà ceva yogasampayuttà ca dhammà, yogasampayuttà ceva no ca yogà dhammà  

Things that are yokes and associated with yokes, things that are associated with yokes but are 

not yokes   

 

[43] Yogavippayuttà kho pana yoganiyà pi dhammà, ayoganiyà pi dhammà  

Things that are unassociated with yokes but favourable to the yokes, things that are 

unfavourable to the yokes    

 

Yogagocchakaü 

The Yokes Collection 

 

 

[Nãvaraõagocchakaü] 

[The Hinderances Collection] 

[44] Nãvaraõà dhammà, no nãvaraõà dhammà 

Things that are hindrances, things that are not hindrances   

 

[45] Nãvaraõiyà dhammà, anãvaraõiyà dhammà 

Things that are favourable to the hindrances, things that are unfavourable to the hindrances   

 

[46] Nãvaraõasampayuttà dhammà, nãvaraõavippayuttà dhammà 

Things that are associated with hindrances, things that are unassociated with hindrances   

 

[47] Nãvaraõà ceva nãvaraõiyà ca dhammà, nãvaraõiyà ceva no ca nãvaraõà dhammà  

Things that are hindrances and favourable to the hindrances, things that are favourable to the 

hindrances but not hindrances  

                                         
25  BJT: yoganãyà ... ayoganãyà. 
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[48] Nãvaraõà ceva nãvaraõasampayuttà ca dhammà  

Things that are hindrances and associated with hindrances    

 

nãvaraõasampayuttà ceva no ca nãvaraõà dhammà 

things that are associated with hindrances but not hindrances   

 

[49] Nãvaraõavippayuttà kho pana nãvaraõiyà pi dhammà, anãvaraõiyà pi dhammà  

Things that are unassociated with hindrances but favourable to the hindrances,  things that are 

unfavourable to the hindrances   

 

Nãvaraõagocchakaü 

The Hinderances Collection 

 

 

[Paràmàsagocchakaü] 

[The Adherences Collection] 

[50] Paràmàsà dhammà, no paràmàsà dhammà 

Things that are adherences, things that are not adherences    

 

[51] Paràmaññhà dhammà, aparàmaññhà dhammà26 

Things that are adhered to, things that are not adhered to   

 

[52] Paràmàsasampayuttà dhammà, paràmàsavippayuttà dhammà 

Things that are associated with adherences, things that are unassociated with adherences   

 

[53] Paràmàsà ceva paràmaññhà ca dhammà, paràmaññhà ceva no ca paràmàsà dhammà 

Things that are adherences and adhered to, things that are adhered to but are not adherences   

 

[54] Paràmàsavippayuttà kho pana paràmaññhà pi dhammà,27 aparàmaññhà pi dhammà 

Things that are unassociated with adherences but adhered to, things that are not adhered to   

 

Paràmàsagocchakaü 

The Adherences Collection 

 

 

                                         
26  Aññhasàlinã: paràmàsehi àrammaõakaraõavasena paràmaññhattà paràmaññhà: because of their taking 

objects with adherence (there is) adherence to, (therefore) adhered to (is said).  
27  It appears that two variations are missing before this question: Kati paràmàsà ceva no ca 

paràmàsasampayuttà? Kati paràmàsasampayuttà ceva no ca paràmàsà? Are any adherences and 

associated with adherences? Are any associated with adherences but not adherences? I can see no 

good reason for these omissions. 
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[Mahantaradukaü] 

[The Greater Pairs] 

[55] Sàrammaõà dhammà, anàrammaõà dhammà 

Things that are with sense-objects, things that are without sense-objects    

 

[56] Città dhammà, no città dhammà 

Things that are thought, things that are not thought   

 

[57] Cetasikà dhammà Kati acetasikà dhammà 

Things that are mental factors, things that are not mental factors   

 

[58] Cittasampayuttà dhammà, cittavippayuttà dhammà 

Things that are associated with thought, things that are unassociated with thought    

 

[59] Cittasaüsaññhà dhammà, cittavisaüsaññhà dhammà 

Things that are joined with thought, things that are not joined with thought    

 

[60] Cittasamuññhànà dhammà, no cittasamuññhànà dhammà 

Things that are produced by thought, things that are not produced by thought   

 

[61] Cittasahabhuno dhammà, no cittasahabhuno dhammà 

Things that are developed by thought, things that are not developed by thought   

 

[62] Cittànuparivattino dhammà, no cittànuparivattino dhammà 

Things that are kept rolling by thought, things that are not kept rolling by thought   

 

[63] Cittasaüsaññhasamuññhànà dhammà, no cittasaüsaññhasamuññhànà dhammà 

Things that are productions produced by thought, things that are not productions produced by 

thought   

 

[64] Cittasaüsaññhasamuññhànasahabhuno dhammà  

Things that are productions that are produced by thought and developed by thought   

 

no cittasaüsaññhasamuññhànasahabhuno dhammà 

things that are not productions that are produced by thought and developed by thought   

 

[65] Cittasaüsaññhasamuññhànànuparivattino dhammà 

Things that are productions that are produced by thought and kept rolling by thought   

 

no cittasaüsaññhasamuññhànànuparivattino dhammà 

Things that are not productions that are produced by thought and kept rolling by thought   

 

[66] Ajjhattikà dhammà, bàhirà dhammà 

Things that are internal, things that are external   
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[67] Upàdà dhammà, no upàdà28 dhammà 

Things that are derived, things that are not derived   

 

[68] Upàdinnà dhammà,29 anupàdinnà dhammà 

Things that are attached to, things that are not attached to   

 

Mahantaradukaü 

The Greater Pairs 

 

 

[Upàdànagocchakaü] 

[The Attachments Collection] 

[69] Upàdànà dhammà, no upàdànà30 dhammà 

Things that are attachments, things that are not attachments   

 

[70] Upàdàniyà dhammà, anupàdàniyà dhammà  

Things that are favourable to the attachments, things that are unfavourable to the attachments   

 

[71] Upàdànasampayuttà dhammà, upàdànavippayuttà dhammà  

Things that are associated with the attachments, things that are unassociated with the 

attachments   

 

[72] Upàdànà ceva upàdàniyà ca dhammà, upàdàniyà ceva no ca upàdànà dhammà   

Things that are attachments and favourable to the attachments, things that are favourable to the 

attachments but are not attachments   

 

[73] Upàdànà ceva upàdànasampayuttà ca dhammà  

Things that are attachments and associated with the attachments   

 

upàdànasampayuttà ceva no ca upàdànà dhammà  

things that are associated with the attachments, but are not attachments   

 

[74] Upàdànavippayuttà kho pana upàdàniyà pi dhammà, anupàdàniyà pi dhammà  

Things that are unassociated with the attachments but favourable to the attachments, things that 

are unfavourable to the attachments   

 

Upàdànagocchakaü 

The Attachments Collection 

 

 

                                         
28  Thai: nupàdà. 
29  ChS: -diõõ-, throughout. 
30  Thai: nupàdànà. 
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[Kilesagocchakaü] 

[The Defilements Collection] 

[75] Kilesà dhammà, no kilesà dhammà 

Things that are defilements, things that are not defilements   

 

[76] Saïkilesikà dhammà, asaïkilesikà dhammà 

Things that are connected with the defilements, things that are unconnected with the 

defilements   

 

[77] Saïkiliññhà dhammà, asaïkiliññhà dhammà 

Things that are defiled, things that are not defiled    

 

[78] Kilesasampayuttà dhammà, kilesavippayuttà dhammà 

Things that are associated with the defilements, things that are unassociated with the 

defilements   

 

[79] Kilesà ceva saïkilesikà ca dhammà, saïkilesikà ceva no ca kilesà dhammà  

Things that are defilements and connected with the defilements, things that are connected with 

the defilements, but are not defilements   

 

[80] Kilesà ceva saïkiliññhà ca dhammà, saïkiliññhà ceva no ca kilesà dhammà  

Things that are defilements and defiled, things that are defiled, but are not defilements    

 

[81] Kilesà ceva kilesasampayuttà ca dhammà,  

Things that are defilements and associated with the defilements,  

 

kilesasampayuttà ceva no ca kilesà dhammà 

things that are associated with defilements but not defilements 

 

[82] Kilesavippayuttà kho pana saïkilesikà pi dhammà, asaïkilesikà pi dhammà 

Things that are unassociated with defilements but connected with the defilements, things that 

are unconnected with the defilements   

 

Kilesagocchakaü 

The Defilements Collection 

 

 

[Piññhidukaü] 

[The End Pairs] 

[83] Dassanena pahàtabbà dhammà, na dassanena pahàtabbà dhammà 

Things that are to be given up through vision (of the First Path), things that are not to be given 

up through vision (of the First Path)    

 

[84] Bhàvanàya pahàtabbà dhammà, na bhàvanàya pahàtabbà dhammà 

Things that are to be given up through development (of the rest of the Paths), things that are 

not to be given up through development (of the rest of the Paths)    
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[85] Dassanena pahàtabbahetukà dhammà, na dassanena pahàtabbahetukà dhammà. 

Things that are roots that are to be given up through vision (of the First Path), things that are 

not roots that are to be given up through vision (of the First Path).   

 

[86] Bhàvanàya pahàtabbahetukà dhammà, na bhàvanàya pahàtabbahetukà dhammà. 

Things that are roots that are to be given up through development (of the rest of the Paths), 

things that are not roots that are to be given up through development (of the rest of the Paths). 

 

[87] Savitakkà dhammà, avitakkà dhammà 

Things that are with thinking, things that are without thinking   

 

[88] Savicàrà dhammà, avicàrà dhammà 

Things that are with reflection, things that are without reflection   

 

[89] Sappãtikà dhammà, appãtikà dhammà 

Things that are connected with joyful interest, things that are unconnected with joyful interest   

 

[90] Pãtisahagatà dhammà, na pãtisahagatà dhammà 

Things that are united with joyful interest, things that are not united with joyful interest   

 

[91] Sukhasahagatà dhammà Kati na sukhasahagatà dhammà 

Things that are united with pleasure, Things that are not united with pleasure   

 

[92] Upekkhàsahagatà dhammà, na upekkhàsahagatà dhammà 

Things that are united with equanimity, things that are not united with equanimity   

 

[93] Kàmàvacarà dhammà, na kàmàvacarà dhammà 

Things that are (connected with) the sensual realms, things that are not (connected with) the 

sensual realms   

 

[94] Råpàvacarà dhammà, na råpàvacarà dhammà 

Things that are (connected with) the form realms, things that are not (connected with) the form 

realms   

 

[95] Aråpàvacarà dhammà Kati na aråpàvacarà dhammà 

Things that are (connected with) the formless realms, things that are not (connected with) the 

formless realms   
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[96] Pariyàpannà dhammà Kati apariyàpannà dhammà31 

Things that are included, things that are unincluded   

 

[97] Niyyànikà dhammà Kati aniyyànikà dhammà 

Things that lead out, things that do not lead out   

 

[98] Niyatà dhammà Kati aniyatà dhammà 

Things that are fixed, things that are not fixed   

 

[99] Sa-uttarà dhammà Kati anuttarà dhammà 

Things that are surpassable, things that are unsurpassable   

 

[100] Saraõà dhammà Kati araõà dhammà 

Things that are with faults, things that are without  

 

 

Piññhidukaü 

The End Pairs 

 

 

 

                                         
31  Aññhasàlinã: tebhåmakavaññe pariyàpannà antogadhà ti pariyàpannà, tasmiü na pariyàpannà ti 

apariyàpannà: included means: included in, contained in, the round of the three grounds (of 

existence); unincluded means not being included therein. 



Abhidhamma-Màtikà 

 

[Suttantadukamàtikà] 

[The Pairs Matrix from the Discourses] 

 

[101] Vijjàbhàgino dhammà, avijjàbhàgino dhammà. 

Things which partake of understanding, things which do not partake of understanding. 

 

[102] Vijjåpamà dhammà, vajiråpamà dhammà. 

Things like lightning, things like thunder-bolts 

 

[103] Bàlà dhammà,  paõóità dhammà. 

Foolish things, wise things. 

 

[104] Kaõhà dhammà, sukkà dhammà. 

Dark things, bright things. 

 

[105] Tapanãyà dhammà, atapanãyà32 dhammà. 

Things which cause remorse, things which do not cause remorse. 

 

[106] Adhivacanà dhammà, adhivacanapathà dhammà. 

Things which are definitions, things within the range of definitions. 

 

[107] Nirutti dhammà, niruttipathà dhammà. 

Things which are expressions, things within the range of expressions. 

 

[108] Paÿÿatti dhammà, paÿÿattipathà dhammà. 

Things which are designations, things within the range of designation. 

 

[109] Nàmaÿ-ca, råpaÿ-ca. 

Name and form. 

 

[110] Avijjà ca, bhavataõhà ca. 

Ignorance and craving for continuation. 

 

[111] Bhavadiññhi ca, vibhavadiññhi ca. 

View about continuation and view about discontinuation. 

 

[112] Sassatadiññhi ca, ucchedadiññhi ca. 

View about eternalism and view about annihilation. 

 

[113] Antavà diññhi ca, anantavà diññhi ca. 

View about finitude and view about infinity. 

 

[114] Pubbantànudiññhi ca, aparantànudiññhi ca.33 

View about the beginning of things, view about the ending of things.

                                         
32 Thai: tapaniyà ... atapaniyà. 
33 BJT: Pubbantanu- ... -parantanu-. 
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[115] Ahirikaÿ-ca, anottappaÿ-ca. 

Lack of conscience and lack of shame. 

 

[116] Hirã ca, ottappaÿ-ca. 

Conscience and shame. 

 

[117] Dovacassatà ca, pàpamittatà ca. 

Difficulty in admonishing and association with the wicked. 

 

[118] Sovacassatà ca, kalyàõamittatà ca. 

Easy in admonishing and association with the good. 

 

[119] âpattikusalatà ca, àpattivuññhànakusalatà ca. 

Skilful in what is an offence and skilful in rising from what is an offense. 

 

[120] Samàpattikusalatà ca, samàpattivuññhànakusalatà ca. 

Skilful in an attainment (of jhàna) and skilful in rising from an attainment (of jhàna). 

 

[121] Dhàtukusalatà ca, manasikàrakusalatà ca. 

Skilful in elements and skilful in applying the mind. 

 

[122] âyatanakusalatà ca, pañiccasamuppàdakusalatà ca. 

Skilful in the (sense) spheres and skilful in conditional origination. 

 

[123] òhànakusalatà ca, aññhànakusalatà ca. 

Skilful in what is a cause and skilful in what is not a cause. 

 

[124] Ajjavo34 ca, maddavo ca. 

Uprightness and gentleness. 

 

[125] Khanti ca, soraccaÿ-ca. 

Patience and meekness. 

 

[126] Sàkhalyaÿ-ca, pañisanthàro ca. 

Amity and courtesy. 

 

[127] Indriyesu aguttadvàratà ca, bhojane amattaÿÿutà ca. 

Non-guarding of the doors of the faculties and non-knowing the measure in food. 

 

[128] Indriyesu guttadvàratà ca, bhojane mattaÿÿutà ca. 

Guarding of the doors of the faculties and knowing the measure in food. 

 

[129] Muññhasaccaÿ-ca, asampajaÿÿaÿ-ca. 

Forgetfulness and lack of full knowledge. 

 

[130] Sati ca, sampajaÿÿaÿ-ca. 

Mindfulness and full knowledge.

                                         
34 Thai: âjjavo. 
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[131] Pañisaïkhànabalaÿ-ca, bhàvanàbalaÿ-ca. 

Strengh in discrimination and strength in (mental) development. 

 

[132] Samatho ca, vipassanà ca. 

Calm and insight. 

 

[133] Samathanimittaÿca, paggàhanimittaÿca. 

The sign of calm and the sign of exertion. 

 

[134] Paggàho ca, avikkhepo ca. 

Exertion and balance. 

 

[135] Sãlavipatti ca, diññhivipatti ca. 

Failure in morality and failure in view. 

 

[136] Sãlasampadà ca, diññhisampadà ca. 

Success in morality and success in view. 

 

[137] Sãlavisuddhi ca, diññhivisuddhi ca. 

Purity in morality and purity in view. 

 

[138] Diññhivisuddhi kho pana, yathàdiññhissa ca padhànaü. 

Purity in morality and endeavour in regard to (right) view. 

 

[139] Saüvego ca saüvejaniyesu ñhànesu, saüviggassa ca yoniso padhànaü. 

Spiritual anxiety towards what is a cause for anxiety and wise endeavour in regard to that 

anxiety. 

 

[140] Asantuññhità35 ca kusalesu dhammesu, appañivànità ca padhànasmiü. 

Dissatisfaction with (only) doing good deeds and not lacking in endeavour. 

 

[141] Vijjà ca, vimutti ca. 

Understanding and freedom. 

 

[142] Khaye ÿàõaü, anuppàde ÿàõan-ti. 

Knowldege regarding destruction (of the pollutants) and knowldege of what has not yet arisen. 

 

Suttantadukamàtikà36 

The Pairs Matrix from the Discourses 

 

Màtikà Niññhità 

The Matrix is Finished 

                                         
35 Thai: asantuññhatà. 
36 ChS: Suttantikamàtikà. 
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